Acts 26:2



 is the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter plural adjective PAS, meaning “Concerning all the things” or “Regarding all the things.”  Then we have the adverbial genitive of reference from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “of which” or “concerning which” or “about which.”  This is followed by the first person singular present passive indicative from the verb EGKALEW, which means “to be accused.”

The present tense is a descriptive/durative present, which describes what began in the past (two years ago) and has continued in the present.


The passive voice indicates that Paul received the action of being accused.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural adjective IOUDAIOS, meaning “by the Jews.”  (The ablative of agency indicates the person producing the action of the passive verb.)  This is followed by the nominative used as a vocative from the masculine singular noun BASILEUW and proper noun AGRIPPAS, meaning “King Agrippa.”
“‘Regarding all the things of which I am accused by the Jews, King Agrippa,”
 is the first person singular perfect deponent middle/passive indicative from the verb HĒGEOMAI, which means “to think, consider, regard 2 Cor 9:5; Phil 2:25; 2 Pet 1:13; Phil 3:8; Acts 26:2.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a present state of being as a result of a past action.  This is the classical use of the verb and demonstrates Paul’s classical education (One of the reasons Festus makes his statement in verse 24 about Paul’s “great learning” is the use of classical constructions such as this verb.)

The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the double accusative direct object of person and thing from the first person masculine singular reflexive pronoun EMAUTOU, meaning “myself” and the adjective MAKARIOS, meaning “being fortunate or happy because of circumstances, fortunate, happy Acts 26:2; 1 Cor 7:40; Lk 23:29.”
 

“I consider myself fortunate”
 is the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the second person singular personal pronoun SU, meaning “before you” and referring to Agrippa.  Then we have the nominative masculine first person singular present active participle from the verb MELLW, which has a number of possible meanings here:


1.  It means “to be about to do something.”  In this meaning Paul would be saying that he considers himself fortunate that he is about to defend himself today before King Agrippa.


2.  It means “to intend” to do something.  In this meaning Paul would be saying that he considers himself fortunate that he intends to defend himself today before King Agrippa.


3.  It means “to be destined” to do something.  In this meaning Paul would be saying that he considers himself fortunate that he is destined to defend himself today before King Agrippa.

All three meaning are clearly possible, but the most likely is the first one, in spite of the fact that the second meaning is recommended by BDAG.

Then we have the temporal adverb SĒMERON, which means “today.”
  Finally, we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb APOLOGEOMAI, which means “to defend oneself; to make one’s defense.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive with the participle MELLW, which always takes a complementary infinitive after it in order to complete its meaning.  But this is also an infinitive of indirect discourse after the verb ‘to consider’, which is a verb of mental activity, which requires a complementary infinitive to indicate that content of that mental activity.  The infinitive serves double duty here, which is the genius of the Greek language, and shows off Paul’s considerable intellect.  It is translated by the word “that.”
“that I am about to make my defense before you today;”
Acts 26:2 corrected translation
“‘Regarding all the things of which I am accused by the Jews, King Agrippa, I consider myself fortunate that I am about to make my defense before you today;”
Explanation:
1.  “‘Regarding all the things of which I am accused by the Jews, King Agrippa,”

a.  Paul begins his address to King Agrippa using a figure of speech called protherapeia or conciliation, which is “the securing of indulgence for what is about to be said.”
 


b.  Paul addresses Agrippa because Festus has clearly turned over the proceedings to Agrippa for consideration.  Paul primary audience is King Agrippa.  His secondary audience is everyone else listening to his address.

c.  Paul states the subject of his address—he will address the accusations that Jews have made against him.  Not yet known to the audience is the primary accusation the Jews have against Paul, which is his declaration that Jesus of Nazareth is the Messiah and rose from the dead to prove it.


(1)  “As the speech proceeds, it will be seen that…nothing is said at all about Paul’s defiling the temple by bringing a Gentile into it, nor about his upsetting Jews in the Diaspora.  In fact Paul once again will insist that the main bone of contention has to do with the essence of the gospel, which he also identifies as the hope of Israel, namely, the resurrection.  The is another good example of the rhetorical tactic of redefining what the real issue or bone of contention is.”



(2)  “As far as the ‘accusations of the Jews’ were concerned, there was really only one left at this point.  Tertullus’s two charges had long been dismissed (Acts 24:5-7).  Festus has already found Paul innocent of the charges of sedition and political agitation (Acts 25:8).  The charge that Paul had defiled the temple had died out for want of any witnesses (Acts 24:18f).  There was really only one left—that Paul was teaching against the Jewish law (Acts 21:28).”


d.  Paul will address the fact that he profaned the temple by describing his exemplary life as a Pharisee.


e.  Paul will address his willingness to do all that the leadership of the Sanhedrin wanted by describing his persecution of the early Christians.


f.  Paul will address his reason for proclaiming Jesus as the Christ, because he was told to do so in a face to face conversation with the risen and glorified Son of God.

2.  “I consider myself fortunate that I am about to make my defense before you today;”

a.  Paul is not sucking up to or brown nosing Agrippa.  This is not flattery, but fact.  Agrippa was considered to be educated in the theology of the Jews, and therefore, more competent than any Roman proconsul to understand the issues the Jews have against Paul and why Paul has done nothing wrong.

b.  King Agrippa is the best possible person to advise Festus, and it is no accident that the divine providence of God has brought Agrippa here at this time for this purpose.

c.  Paul is fortunate, but not because of Agrippa.  He is fortunate because of what God has done for him.


d.  Paul’s defense is an “apology” for Christianity, but not in the modern sense of the word apology, wherein a person is sorry for what they have believed and done.  Rather, the verb APOLOGEOMAI = “to make an apology” is used in the sense of explaining something.  Paul is going to explain why he believes what he believes and why he does what he does based upon those beliefs.  Christians never apologize for believing in Christ; we explain why we have believed in Christ.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 434). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 610). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 628). Chicago: University of Chicago Press.


� BDAG, p. 921.


� BDAG, p. 116.


� Bullinger, E. W. (1898). Figures of speech used in the Bible (975). London; New York: Eyre & Spottiswoode; E. & J. B. Young & Co.


� Witherington, p. 739.


� Polhill, p. 499.





PAGE  
3

